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MPOLEC HEOJIOIBALT TEKCHYHOI CUCTEMH CYYACHOI
AHI'JIIMCBKOI MOBHU (HA MATEPIAJIl HAUMEHYBAHBb OCOBHN)

Anomauia. Cmamms npuceésauena OOCHIONCEHHIO 3HAYHO20 3a KINbKICMIO KIACY IMEHHUKI@ — HA368 0cobu y
npoyeci Heono2izayii CIOBHUKOB020 CKAAOY auenilicvkoi moeu uanpukinyi XX — nouamky XXI cmonime.
Koenimuena xamezopis «moouHay 6 CY4ACHIU AHNIUCHKIl MOBI OXOWIIOE GeIUYE3HULl NIACM JIeKCUKU, SIKA
cmocyemocs onucy moOuHu 6 ycix ii npoasax. A maxodc € ceiOueHHAM MO20, WO KOSHIMUSHA ma
NiH2BOKpeamueHa OisNbHICIb NI0OUHU MAE SCKPABO GUPAdICEHUT] e2oyeHmpuynuLl xapakmep. 3nayune 30inbuenns
Kitbkocmi Ha36 ocobu y aexcuyi OYa0 3YMO6IEHO UUCTeHHUMU IHHOBAYIAMU 8 DPI3HUX cgepax ocumms i
OIANLHOCMI, WO BUHUKATU NEPedyCiM 8 AHIIOMOBHUX KPAiHAX [ SUKIUKATU HeOoOXiOHicmb KoHyenmyanizayii
H0B8020 00CBI0Y, KAMe20pu3ayii HOBUX 3HAHb THOOUHU.

Knrouogi cnosa: nassea ocobu, neonozizm, AHMponoyeHmpusm, 1eKCU4HA cucmemd.

Annomayun. Haumenosanus auya a6iaiomscs 00OCMAMOYHO MHO2OHUUCTEHHbIM KIACCOM CYWECMBUMETbHbIX,
KOMOpbIl 3AMEMHO NONOJHUICA 6 GHSIUUCKOM sA3bike 6 meueHue XX e6eka u npooonxcaem akmueHo
nonoguamocs u 6 XXI sexe. [Ipuvunamu cmpemMumenbHo2o pocma dmoui epynnbl CyWecmeumenvulx ciedyen
cuumams pazHoodpasue 4eno8eyeckoll OesimeabHOCmU U N0BeOeHUs 80 BCeX NPOAGICHUAX, 4MO He MO2N0 He
npueeub 6HUMAHUS Yel068eKd 6 PAMKAX €20 IUHeB0KpeamugHol desmenvHocmu. Pocm naumenosanui muya 6
JIEKCUYECKOTl  CUCmeMe  COBPEMEHHO20 — GHRAUUCKO20 — A3bIKA — 00YCIo6NeH — makdice — OONbUUM
C108000PA308AMENLHBIM  NOMEHYUATOM U 2UOKOCMBIO AHSAUUCKO20 A3bIKA, ( UMEHHO CYUecmeosaHuem
PasHoodpasHbix Mooeneil u cnocobos cnosoodpa306anus, OMHOCUMENLHO CBO0O0OHBIM U DbICIPBIM NePexo0om
uacmeti OMOENbHBIX CO8 8 PA3PsI0 CI08000PA306AMENLHBIX POPMAHMOB.

Knroueswie cnosa: naumenosanue 1uya, HeOI02U3M, AHMPONOYEHMPUSM, TEKCUYECKAS CUCTEMA.

Summary. The article is devoted to profound study of the process of coining neologisms in the Modern English
language. Nounsperson are very numerous nominative units in the lexical system of Modern English. Coinage of
these nominative units is caused by the numerous innovations in different spheres of life and people’s activity
that took place first of all in the English-speaking countries and were the reason of conceptualization of new
experience and categorization of new knowledge. The article tackles the influence of extralinguistic factors upon
development of English word-stock with the analyzed nominative units. Emphasis is laid on the ways and
mechanisms of this influence. Major models of word-formation and word-formative elements of Nounsperson are
analyzed against the background of extralinguistic factors. The process of coinage of numerous Nounsperson
during the XXth century and at the beginning of the XXI century is explained from the point of view of the great
word-formation potential of English and its flexibility, to be more exact, taking into consideration the existence
of different word-formative models and ways. Word-formation processes are closely connected with person’s
cognitive activity and stimulate verbalization of his intellectual activity, which, in its turn, is connected with
categorization and conceptualization of people’s experience.

Key words: Nounperson, neologism, anthropocentrism, lexical system.

Y cywacHid JIHTBICTHLI HPOAOBXKYIOTh 3alMLIATHCS AaKTyaJbHUMH IIMTAaHHS, IO CTOCYIOTHCS
JIHTBOKPEATUBHOI JIisSUTEHOCTI JIFOMWHH, BEpOaJbHUX MEXaHi3MIB i ajanTaiii 10 HaBKOJHIIHHOTO CEPEIOBHUIINA,
IUIAXIB 1 COCOOIB BiOOPaXeHHSI OCTaHHBOTO 33 TOTIOMOTOI0 PI3HOTUITHUX MOBHHX OAHMHHUIE. TOMY OYEBHIHOIO €
3aIliKaBJICHICTb, NIEPEeTyCiM, BUBYCHHIM YChOTO KOMILIEKCY IPOOJIEM, 1110 CTOCYIOThCS HOMIHATUBHOTO MTOTEHIIATY
HOBOTO CJIOBa, WOTO 3MATHOCTI (iKCyBaTW il BiATBOPIOBATH y CBIZOMOCTI JIIOJWHM TIEBHUN OCMECICHHH HEIO
(parMeHT peasbHOTO CBITY, 110 1 3yMOBIIIOE AKTYAJIBHICTh CTATTI.

P03BUTOK CIOBHHKOBOTO CKJIaiy, HOTO 30araueHHs BifOMBa€ HacaMIlepell PO3BUTOK TOTO CEPEIIOBHUINA, Y
SKOMY 3HaxXoIuTbcsi MoBa. CycCHUIBCTBO € “‘HaBajKJIMBIIIMM KOMIOHEHTOM HEMOBHOTO CEpeoBHINA”. AHai3
HOBOI JIEKCHKHU J]a€ MOXJIUBICTh BU3HAUYUTH OCHOBHI C(epu pOCTy HOBHX JIGKCHYHHX OJWHHIB, TOOTO Ti Taimy3i
COIIATBHOTO XKUTTS, SKi € JPKEPEIOM BUHUKHCHHS HaHOUTBIIOT KiTbKOCTI IHHOBAITIH.

OnHi€r0 3 03HAK BXOKEHHS HOBOI JEKCUYHOI OQMHMIN O MOBH MOYKHA BBA)KaTH 11 BKIIFOUEHHS 10 CJIOBHHUKA.
[HII010 03HAKOIO BXOJUKEHHS HEOJIOTi3MIB JIO MOBHOrO y3ycy, Ha nyMmky lO.A. 3amsoro, cmij BBaXaTH ix
“peKypeHTHICTh”, 3JaTHICTh BIATBOPEHHS 11032 MEXaMH IE€PBICHOTO KOHTEKCTY, yYacThb y CEMaHTHYHHX 1
CJIOBOTBOpYHX mpoiiecax [1, ¢. 15]. Jlekcukorpadu yacto hikcyroTh HOBI CJI0OBA, SIKi TIOTIM CTAIOTh KJIFOUOBUMHU JIJIS
YTBOPEHHS LUTOT HU3KM IHIINX HEOJIOTI3MIB 3a JIOTIOMOTOIO CIIOBOTBIpHHX 3ac00iB MoBH. Taki HOBOYTBOpPEHHS Y
BIJINOBIIHIH JIIHTBICTHYHIHN JIiTEpaTypi OTpUMaIIU Ha3BY ““HEOJIOTI3MHU JIPYroro MOpsAKy”.
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HapomxenHs Heomori3MiB BinoOpaxkae, 3 0IHOTO OOKy, IOSBY HOBHX pealliii MaTrepialbHOTO YH i/1ealbHOTO
XapakTepy, 3 IHIIOrO — CIYXKHUTh JUIsl BUPAXKCHHS IHHOBAI[IMHUMH MOBHHMMH 3aC00aMHU B)K€ HAsSBHUX 3HAHb IIPO
peanpHy HiHCHICTH, emorii, ¢ismuHi ctanm Tomo. [IpoTe y CBiZOMOCTI HOCIiB MOBH HEOJOTi3M dHacTille 3a BcCe
YCBIIOMITIOETBCS SIK CUTHAQJI TOSIBM YOTOCh HOBOTO Y HABKOJNHWINHBOMY CBiTi. HarampHa moTpeba ommcatu it
CHCTEeMaTH3yBaTH BEIWYE3HUH IOTIK HOBUX CIIIB 1 3HAYEHb CIPUSUIA CTBOPEHHIO CAMOCTIHHOI raiy3i JIEKCHKOJIOTI]
— H”eoutoril . CraBIM B CydYacHi KOTHITMBHIM JIHTBICTHII Jajeko He ii MapriHaipbHOIO ceporo, HeoJoris Ha
py6exi XXI cromiTTs 3aBoroBayia MIMPOKUH “MOBHHMH mpoctip” [2, c. 124-125].

Jlexcuko-ceMaHTHYHI HOBOBBEICHHS SIK Y MOBJICHHI, TaK i B MOBi, HaA3BHYAHO Pi3HOMAaHITHI, [0 CTBOPIOE
CYTTEBI TPYAHOINI Yy BH3HAYCHHI BIAMIHHUX PUC HEOJIOTI3MIB Cepell MOXKIMBHUX IHHOBAIM, i, K HACTIIOK, y
BHM3HAYECHHI CaMOro TepMiHa Heonozizm. He nuBISYMCH HA Te, IO Yy JIHTBICTHYHIN JiTepaTypi Ui MO3HAUYEHHS
JICKCUYHUX HOBOYTBOPCHB BXKHMBAKOTHCA PIi3HI TepMiHH (“HOBE CIIOBO”, “JEKCHYHA IHHOBAIls’, “HEOJNOTi3M”,
“HeocemMa”, “CeMaHTHYHUI HEOJOri3M”, “HOBOYTBOpEHHs”, “‘OKka3ioHaNi3M” Ta iHII) 32 KPUTEPIEM BXOIDKEHHS /
HEBXO/PKEHHS /10 y3yca BCl IHHOBAILiHHI JIEKCHYHI OJJMHULI PO3IIOIUISIOTHCS Ha Bl BEIMKI IPYITH: OJAWHHII MOBH —
HEOJIOT13MH ¥ OJMHMII MOBJICHHS — OKa3ioHami3Mu [3].

OCKUIBKM BCl HOBI O/IMHMIII BUHUKAIOTh Y KOHKPETHOMY BHIIaJIKy MOBJICHHS, TOOTO NOYHMHAIOTH CBOE JKUTTS
sk okaszioHanbHi, 0.A. 3auHuii BBaXxkae, o TepMiH “OKa3iOHANbHE CIIOBO” KOHCTATYE JIMIIE TOW (akT, IO CIOBO
BHHUKJIO B MOBJICHHI, aJi¢c He 3akpimmwiocs B MoBi [1]. ToMy o oka3ioHani3MiB BiH BiIHOCHTH BCi iHHOBAIIii, SKi
YTBOPIJIUCS [UIA 3aJOBOJICHHS MOTpe® KOMyHiKallii, ajge He BBIHIUIIM B NMEBHHA MOMEHT 4Yacy A0 JIEKCHYHOI
CHCTEMH Ti€l UM iHIIOT MOBH.

[Tomanpimid CTaTyc HOBOYTBOPEHHS HE 3aBXKIM MOXKHA Iepel0adydTH, OCKUIBKM BiH 3aJ€KUTH Bij
KOMIUIEKCHOI Jii SIK IHTpaJiHrBaJIbHUX, TaK 1 1M03aMOBHUX YMHHHKIB. Y MOBI 3aKpiIUTIOIOTBCS HEpII 3a BCE Ti
ONWHWII, SKi BHPaXXAIOTh AaKTyalbHI KOHIICNITH, IOB’A3aHiI 3 HaralbHUMH MOTpedamMu dHacy, 1 SKi IIHPOKO
MOMYJIAPU3YIOTHCS Yepe3 3acobu MacoBoi iHdopmaiiii. CJI0BO BTUTIOE y OOl €HICTD y3arajJbHEHHS 1 CIIIKYBaHHS,
KOMYHIKaIlii i MucieHss [4, ¢. 25]. Buxonsuu 3 mporo, JOCHIHKEHHS HOBOT JIGKCHKH BUMAra€e ypaxyBaHHS acleKTy
YTBOPEHHS 1 PO3BUTKY HOBHX CJIIB 1 aCleKTy iX (pyHKIIOHyBaHHS.

CrioctepexeHHS HaJl iHHOBAiHHUMH TIpOIecaMH CBig4aTh, IO KiBKICHI 3MIHH B CIIOBHHKOBOMY CKIIAJi
CYMPOBOKYIOTHCS AKICHUMH 3MiHAMH B IUIAXaX, CIOCo0ax i 3aco0ax iforo 36araueHHs. BUBYEHHS HOMIHATHBHUX
aKTiB y KOTHITHBHOMY aCIIE€KTi 103BOJISIE IPEICTABUTH B HOBOMY PaKypci JEKCHYHY CUCTEMY MOBH, IIepeJlaMaBIIH
ii uepe3 MpU3My CHPUIHATTA i MUCICHHS JTOMUHU. Jlo TOTO K, JOCHIIKEHHS! HOBOT JIEKCUKH JIa€ 3MOTY BUSIBUTH
TeHACHLII PO3BUTKY JEKCHKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMHM, 30KpeMa aKTHBHO Ji0Yi CIOBOTBOPYi MPOLECH, POSKPUTH
MeXaHi3M (pOpMyBaHHsI HOBUX CIIOBOTBOPYUX MOJENIEH Ta €JIEMEHTIB, HAPSIMKH CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY JIEKCHKH.

[TosiBa HOBOYTBOPEHb Y MOBI BHKJIMKaHA KOMIUICKCHOIO JI€I0 SIK JIHTBAIBHUX, TaK i I03aMOBHHUX YWHHUKIB.
[TozamoOBHa JieTepMiHOBaHICTh y 30aradeHHi CIOBHHUKOBOIO CKJIaJy BiZoOpakae HEOOXIIHICTh MO3HAYaTH HOBI
aKTyaJIbHI KOHLIENTH ITIEBHOTO YacOBOTO MEepio/ly, BHOKPEMJIEH]I B KaPTHHI CBITY i1 HOCIIB.

KornituBHa «kareropis JIFOJAMMHA € oxHiero 3 HalBaXJIMBIINX aHTPOIMOUEHTPUYHUX KaTETOpiH.
JlociimkeHHIO Bei€l pi3HOMaHITHOCTI HaHMEHYBaHb JIIOJJMHHU y 3B’SI3KY 3 ii JISUIBHICTIO NMPUAIISIETHCS OCOOJIHMBA
yBara B cydvacHii miHrsictumi [5; 6]. Kareropis Ha3B gisda, Oyayum OfHi€l0 3 HaAHOLIBII MparMaTHIHO
HaBaHTaKEHUX, HAWIMOBHIIIE peajli3ye BIACTUBOCTI COLIaNbHOI KOTHIL{, OCKIJIbKM Ha3BH JIS4iB YacTO CIYTYIOTh
JUTS BiTOOpaKeHHS PI3HOMAHITHUX aCIEeKTiB COLIATbHUX BiTHOCHH, SIKi PEali3yIOThCS B JIIOACHKIH MisSIBHOCTI.

Mu Bugimum 12 cekTopiB HEOJIOTIYHOI KapTHHM CBITy, B SKHX TpencraBieHo kKarteropiro JIFOJJMHA:
“IromIMHA Ta CYCHIIBCTBO”, ‘“MacoBa KyJibTypa”, “Mac-Memia”, ‘“‘crmoci® >XUTTA Ta JO3BULLI, ‘“My3uWKa Ta
MUCTENTBO”, “HABKOJIMIIHE CepeloBHIIe”, “HApPKOTHKK, “HayKa W CydacHi TeXHOJOTii”, “nomiruka’, “6GizHec”,
“memunuHa”, “cropT’. BUIUIEHHS WX CEKTOPIB Ta aHali3 X HAMOBHEHHS HOBHUMH OJUHHIISIMH, SIKi MO3HAYAOTH
oco0y, 103BOJISIIOTH BUSIBUTH 3MiHM, SIKI BiIOYNIHMCh y IisUTBHICHOMY JOCBiJi HOCIiB aHrJiiicbkoi MOBH, Ta
HPOCTESKUTH LUIAXH, IO BEAYTh OO IOSBH HOBHX CEKTOPIB y KOHLENTYAJIbHI KapTHHI CBITY aHIJIOMOBHOTIO
CyCIILIbCTBA.

OcTaHHIM YacoM HaWaKTHBHIIIE MMOTIOBHIOIOTHCS HOBHUMH Ha3BaMH OCi0 Taki CEKTOPH aHTIIOMOBHOI KapTHHHU
CBITY, SIK ‘““MacoBa KyJibTypa” Ta “JIOJUHA M CYCHUIbCTBO’, KOHIENTYaJbHUI 3MICT SKHX OXOIUTIOE JIIOJMHY, il
CIoCi0 XUTTA, TOBCAKIICHHY NisTbHICTH, CTOCYHKH 3 IHIIMMH WICHAMH CYCIIIJILCTBA Ta KyIbTypy. Lle € cBiqueHHsIM
TOTO, IO Mi3HAaBaJIbHA JiSUILHICTB JIFOJIMHU CHPSMOBaHA MEPII 32 BCEe HA caMy ce0e, Ha OCMHCIICHHS CBOTO Micl i
POJIi B CYCITiTBCTBI.

Hanpukinni XX — nowarky XXI cTOMITTS Uit aHIIIIHCBKOTO CYCHUIBCTBA CTa€ aKTyalbHHUM HOMIiHALlis
3MOYMHI, a TaKOX JIFONEH, SKi 3aiiMalOThCS KPUMIHATBHOIO MisUThHICTIO. HailOinpln akTHBHUME B 00’ €KTHBAMii
OJIMHUIIb 3 TAKUM 3HAYCHHSM € HEOJIOTI3MU CEKTOpYy “JIIOJUHA 1 CycinbeTBO” (shoulder-surfer — a person who
practises criminal spy on users of telephones or cash machines to obtain their authorization codes, either by peering
over their shoulders while they type them in or by watching through binoculars from a distance; spree killer — a
person who kills in a sudden random, and apparently unpremeditated and motiveless manner, especially one who
kills a number of people at a single location in such an attack [8].

Oco0nmBe MicIie B KHUTTI HOCISI aHTIIHCHKOI MOBH BiBOAWTBHCS KYyIBTYpi, CBIMYCHHSM YOTO € BEIHKA
KUTBKICTh 1HHOBAIIIH y CeKTOpax “crociO >KUTTS Ta A03BULIA”, Hanpuknan, BASE jumper — a person who jumps off
tall objects such as buildings, bridges, or cliffs, using a parachute (BASE is an abbreviation for Building, Antenna,
Span, Earth) ; brainiac (informal humorous) — someone who spends a lot of time studying and thinking about
complicated ideas, but who is often unable to communicate with people in ordinary social situations [8].

Y 3B’A3Ky 3 THM, IO BCE OUNBIIOI aKTyalbHOCTI HAOyBalOTh PYXH IPOTH PI3HOMAHITHHX IPOSBIB
JMCKpUMiHaMii y CyCHUIbCTBI, B aHTJIIHCHKIM MOBI BXOAWTH Y BXKHTOK 0araTto CiiB JUIS IO3HAYCHHS JIIOACH, SIKi
3MIACHIOIOTh IOUCKpUMiHALiO0 ImIoxo iHmmx. KoHmenT Takoi ymepemkeHOoi oco0M OTpuMaB CBOIO (Qikcamio 3a
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MPOLIEC HEOJIOT'I3ALIL IEKCUYHOI CHCTEMU CYYACHOI AHTJIIMCBKOI MOBH
(HA MATEPIAJII HAMMEHYBAHb OCOBH)

JIOTIOMOTOIO I[iJTOT HU3KHM HEOJIOTI3MIB y CEKTOpl “NIOAWHA 1 CYCHINLCTBO™, HANMpHKIaA, ableist, ageist, classist,
heterosexist, heightist.

Jist cexTopiB ““MacoBa KyibTypa”, “MHCTEHTBO M My3uka”, “criocid >KHUTTS Ta J03BULIL” XapaKTEpPHUMH €
YTBOPEHHS HEOJOTi3MiB, IO MEpeqaroTh KOHIIETIT JIIOJUHM, SKa MPaIioe y chepi My3UKH: My3UKaHT, HAPUKIIAI,
Junglist, goth, indie; MC; groover (slang) — a musician, especially one who plays house music; jazzerati —
celebrated or distinguished jazz musicians; turntablist (informal) — a deejay who plays recorded music at parties or
dances, and who mixes together parts of different records to form new music (LDCE); handbag DJ, veejay, a
TaKOX JTiTepaTypH (MUCBMEHHUK ), HAPUKIAL, magic realist, airport novelist [9].

CrpaBXHIM IIEHTPOM IHHOBALIHHOTO TPOLECY CTAaB KOHLENT “MOCIiJIOBHHMKA, NPUXWIBHUKA”, HAPUKIAJI,
ragamuffin, slamdancer, stage-diver, New Waver, breaker, headbanger. Hepigko ycmaakKOBYETbCS HE TITBKH
My3HKa, TaHIll, ajie i MOBEeIiHKA, 30BHIIIHINA BUIJISI, CTUJIb OJATY iX BIIOMUX MPEICTABHUKIB, HAPUKIIA, grunger,
body-piercer, grunge kid.

3 cekTOpaMu “NIOIMHA ¥ CYCHUIBLCTBO” Ta ‘“‘MacoBa KyJbTypa” TICHO MOB’sI3aHHMU CEKTOp ‘‘Mac-menmia”.
3pocTaHHs BIUTUBY IMPECH y CBiTi, CTaTyC “d4eTBEPTOl BIAAW CHPUYMHUB IMOSBY 3HAYHOI KUTBKOCTI OJWHUIIb, SKi
MO3HAYAIOTh JIIOJEH, 3alisHUX y cdepi Mac-Menia. 30UIbIIEHHS YMCIA KYPHATICTIB, IX HOCTIHHAa Ta MOBCIOJHA
MPUCYTHICTh CIPUYMHIIN TOABY 30ipHUX IMEHHUKIB — press corps, press gang. Ha mpuknazni cioBa paparazzi
MPOCTEKYEThCS. BUOYX HETaTUBHUX €MOIH, ICTOPUYHE IIOCWJICHHs medopaiii Ta NOCTyHnoBWi 11 cmax: y
MIKpOIiaxpoHil MK HETaTHBHUX KOHOTAIid IBOTO CJIOBa CIIiBHamae 3 mepiogoM 3armbeni mpuHnecu Jiaxu; 3
TUIMHOM Yacy HOro neiiopaTHBHICTh 3MEHIIY€ThCS.

Cektop “criopT” TpeICTaBICHUN Ha3BaMHU OCi0, SKi MO3HAYAIOTH JIFOJICH, IO 3aiMAarOThCSI HOBUMHU BHIAMH
cnopry, Hanpuknan, heli-skier — a skier who is transported by helicopter to the top of a remote and otherwise
inaccessible ski-run; sky-diver — a person who is jumping from an aircraft and is falling through the sky before
opening a parachute; train surfer — a person who engages in train surfing (the practice of riding on the outside of a
moving train as a ‘sport’ or for a dare); Takoxx 3acdikcoBaHM HOBOYTBOpEHHsI mountain biker, extreme skier,
parasailor, rafter, freestyler, soccerati [9].

Crin Bi[3HAYUTH TOSBY HOBHX BHIIB X00i i, BIIMOBIJHO, BUHUKJIA HOBi JICKCHYHI OJHMHUII 31 3HAUCHHSIM
ocobu, siKa 3aXOILTIOETHCS AKUM-HEOY s X001, Hanpukian, hobbyist; rhabdophilist; rollerblader; ski bum; grommet
also grommit [7].

Jly»e akTHBHO HOBI JISKCHYHI OMHUII — Ha3BH OCi0 yTBOPIOIOTHCS B CEKTOPI — “HayKa I cydacHi TeXHOJIOTIi”,
HanpuKian, web-master; memory hog; alpha geek [8].

MiX CeMaHTUYHHMH iHHOBAIISIMH 1 JEKCHYHUMH, (Pa3eoIOTIYHIMH HEOJIOTi3MaMHU iCHY€ TICHHH 3B’SI30K:
Ha/0aHHs CIIOBOM HOBOTO 3HA4Y€HHs IO3HAayae HOro BCTYN y HOBI CIOBO- i (pa3oTBOpUi 3B’sI3KH, (OPMYyBaHHS
HOBHUX €JIEMEHTIB CBOEI CIOBOTBOPUOi, (Ppa3eosoriaHoi 1 JISKCHKO-CEMaHTHYHOT apaaurMu. Hanpukiian, HanOaHHs
CJIOBOM net 3HA4YCHHS “MDKHAapOIHa KOMII'IOTEpHAa Mepeka [HTepHeT” mnpuBeno 10 CTBOPEHHS Ha ioro 06asi
YICIICHHUX HEOJIOTI3MIB, SKi MIO3HAYAIOTh 0Ci0, 3alHATHX Yy il Mepexi: netizen/net.citizen; netsurfer; networker;
net.god/net.legend;, netter/nettie ; cracker [8].

3pa3koM yTBOpEHHS HOBHX CIIB CTaJlo CIOBO hacker, Hanpukian, biohacker — a hobbyist who tinkers with
DNA and other aspects of genetics, ethical hacker — a computer hacker who attempts to infiltrate a secure computer
system in an effort to learn the system’s weakness so that they can be repaired, hacktivist — a computer hacker who
breaks into systems to further an activist agenda. CiioBo hacker Bunukae B 90x pokax XX CTOJITTS 1 3r0JJOM CTae
3pa3KOM JUIsl YTBOPESHHS HU3KH CIIiB.

B cexropi “mostiTHKa” TaKOXK 3’sIBUJIACS 3HAYHA KUIbKICTh HOBOYTBOPEHB, HANIPHUKIIAM, parachute candidate — a
political candidate drafted in to stand for election in a place where he or she does not live; 91/ candidate — a
candidate who is put up for election at the last moment when another candidate from the same party seems unlikely
to be successful [8].

JlekcnuHa OnMHUIS Spin 'y MOBI HOMITHKM HaOyna y 80-1 poku 3Ha4eHHs “IHTEpIpeTallis MOJIITHKH, MO,
IMIIDK Iep>KaBHOTO, MOJIITHYHOTO Aisida”, i 3 IUMH 3HAYCHHSMH IIOB’I3aHEe BUHUKHEHHS HEOJOTI3MIB — Spin-crew,
spin doctor, spin-meister, spinner — someone whose job is to give information to the public in a way that gives the
best possible advantage to a politician or organization [8].

TeHaeHiss Cy4acHOTO aHTIIOMOBHOTO CYCHIIBCTBA A0 Tinodamizamii Ta eBpoiHTerpamii mpuBena 10 MOSBH
TaKHX MOBHUX OJIMHUIb, SIK, HaNpuknaa, Eurocrat; Eurosceptic [9].

B cekropi “6i3Hec” Hamu 3adikcoBaHa Iijla HU3KA HEOJOTi3MiB, IO MO3HAYAIOTH JIOIUHY, TISUIBHICTH SKOT
NOB’si3aHa 3 PI3HUMM Taly3sMH Ta cdepamMu CydacHOro Oi3Hecy (MEHEKMEHT, ayJquT, (iHAHCH, PHUHOK,
KPEANUTYBaHHS, IIOJaTKU TOLIO), a TAKO)K HOBUMHU MeToAaMu poOOTH, HAPUKIAL, niche marketeer, asset manager,
debt councellor; short-termist;; meradopa bottom fisher — someone who buys companies, shares etc when their
value is low [7]. [TonysisipHUM B aHIJIOMOBHIN Mpeci BUSIBUBCS JIGKCUKO-CEMaHTUYHHI BapiaHT clioBa baron, sIKUA
MO3HAYa€ “BIUTMBOBOTO Oi3HECMEHa, BIACHUKA BEJIMKOI (JiHAHCOBOI UM iHIyCTpiajbHOI KOMITaHii”.

VY cemanTryHux iHHOBaIisMX 90-x pokiB XX cT. y cdepi eKkOHOMIKH pirate, buccaneer — “mipUEMELb, KU
BUKOPHCTOBY€ IIAaxpaiicTBO Ta iHIII NMPOTH3aKOHHI YM HEETUYHI 3aXOAW JUIS JOCATHEHHS (hiHAHCOBOTO YCIiXy”
(BUXigHI OXWHHINI TO3HAYATM MOPCHKHX pPO30iMHMKIB) 30epiraroTbcss HeraTWBHI pucu. CeMaHTH4HI 3CYBH B
CyJacHii aHMIIHCHKIH MOBI CBIT4aTh MPO T€, IO B OCHOBI NEPEOCMUCIICHHS 3HAYCHHS CJIOBa MOXKE 3HAXOIUTHUCS
OLIHHKH (aKTOp, MOB’SI3aHUI 3 COLIAILHUM CTATYCOM JIIOJMHU. Y 0araThbOX BHUIIAJKaX CEMaHTHYHHMX 3MiH CJIOBa
30epiraloTh MeJIiopaTHBHY UM IIEHOPaTUBHY KOHOTALIIIO.
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Benmka KiTbKiCTh HOBHX OAWHHUII — HAa3B OCI0, SKi 3 SBHIIMCS B CEKTOpax ‘HayKa M CydacHiI TEXHOJOTII”,
“Oi3Hec” Ta MOJNITHMKA CBIAYMTH NPO BAaroMICTh Y JKUTTI Cy4yacHOi JIIOJMHU LUX (parMeHTiB ii AisJIbHICHOTO
JTOCBIITY.

CekTop “HABKOJUIIHE CEPEIOBHINE” TaKOX JOCHTH AKTUBHO IOTIOBHIOETHCS HOBHMH Ha3BaMH 0Ci0, 1o
IIOB’5I3aHO 3 MOIYJSIPHICTIO PYXy 3a OXOpoHy ekoJorii. Ile Biag3epKaloloTh Taki HEOJIOTi3MH, 5K, HAIpHKIAL,
greenster, greenie, traffic calmer, environmentalist. BAHUKIIO HOBE CIIOBOCIIOyYEHHS 3 JEPOraTUBHUM 3HAUCHHIM
throwaway society (derog.) — a society that wastes things instead of caring about the environment [8].

IleaTpoM iHHOBAIIITHOTO TPOIIECY B CEKTOPi “MeIWIIMHA” CTaB KOHIENIT “JKapp’, SIKUHM IMpaIioe B HOBUX
rajy3sx MeIUIWHM, HapHKIax “JiKapb’, SKAH Npalioe B HOBUX Tally3sX MEIULMHHM, Hanpukian, reflexologist,
crystal healer; oral surgeon; ob-gyn — an obstetrician and gynaecologist; PCP — primary care physician. Cuif
3a3HAYUTH, IO CIOBO doctor i TMPOTOTHII, SIKE BOHO BepOaji3ye, CyTTEBO 3MIHHMIINCS MPOTIAroM XX CTOJITTS, IIO
MIOB’S13aHO 3 PI3HOMAHITHOIO CIIEIiallizalliel0 ycepeaIuHi MEIUIIMHN, a TaKOXXK IMUPOKUM 3aCTOCYBAHHSAM HAYKH H
TEXHIKH B MEJIULINHI.

Jeski nexcudHi oauHMIi (IKCYIOThH Creliaiizaiii, mosBa SKUX CTaja MOXJIHMBOIO TiIbkM B XX CTONITTI,
Hanpukian, brain surgeon, radiologist. Baptum yBaru € Toil Qakr, 0 criemianizamis Jikapis, sKa BUSBHIACI y
MOSIBI HOBWMX JIEKCHYHUX OJWHHUIh, TPHU3BENa 10 3HUKHEHHS ClIoBa doctor 13 Ha3BaHHsS IUX CIEIiami3ariii.
®DakTUYHO CIIOBO doctor IEPEXOIUTh 10 po3psy title words i BHKOPHCTOBY€EThCS SIK 3BEpTaHHS.

[Ipormec 36araueHHs CIIOBHHUKOBOTO CKJaly aHTTIHCHKOI MOBH Ha3BaMH OCi0 3AiHICHIOBAJICS TOJIOBHIUM YHHOM
IIJSIXOM BUKOPHCTaHHS BJIACHUX MOBHHX PpecypciB, TOOTO d4epe3 CIOBOTBOPEHHS 1 CEMaHTHYHY JIEPUBALIiO.
3arayibHa TECHJCHLIS PO3BUTKY CIOBOTBOpPEHHs KiHIA XX — movatky XXI cToniTh HMPOCTEXYEThCS Y Hampsmi
PO3IIUPEHHS peajizallii Horo MOTEHIIany 3a PaxyHOK OUIbIIOI CBOOOIH, PO3LIMPEHHS PaMOK HOPMATHBHOCTI.
3pocTae poilb KOMIUIEKCHUX CIOCO0IB YTBOPCHHS iHHOBAIiH, BKIFOUCHHS KiTPKOX HOMIHATHBHO-ICPUBAIIHAX
MEXaHi3MiB 110, 3 OJIHOIO OOKY, Bi/IOMBAa€ MEBHY CHUCTEMHICTh CJIOBOTBOPEHHS, a 3 IHIIOTO OOKY, € CBIJUEHHSIM
YCKJIaHEHHS] OHOMACiOJIOTIYHHX MPOLECIB Y 3B’ 3Ky 3 YCKIIAIHCHHSIM HalllMX 3HAaHb Ta YSBICHb PO HABKOJIMIIHIN
CBIT.

Posnopin iHHOBaIiii 3a cOmiOpYHKIIOHATHPHUMHU KJIacaMH Ja€ 3MOTY BHCBITIIHTH TpoOieMy “MoBa Ta ii
cepeqoBHUIle”, BCTAHOBUTH POJIb KOHKPETHHUX COIaJbHUX UYHMHHHKIB, sKi HAHOLJIbII BIUIMBAIOTh HA IHHOBAIlIIHI
MIPOIIECH, BHUSBUTH COIIO(YHKIIOHAFHO MapKOBaHI IEHTpH (OPMYBaHHS HOBHX EJIEMEHTIB CIOBOTBOPUYHX Ta
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX MapagurM.
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